
 

 
 
ALGEMENE VERKOOP- EN LEVERINGSVOORWAARDEN 
 
1. Verzending van goederen geschiedt steeds op risico van bestemmeling, tenzij anders vermeld. 
2. Klachten, om geldig te zijn, dienen schriftelijk te geschieden binnen acht dagen uiterlijk na levering. 
3. Behoudens andersluidende beding of overeenkomst, zijn al onze rekeningen contant betaalbaar te 

Antwerpen. Het trekken van wissels verandert de plaats van betaling niet. 
4. Bij niet betaling van een rekening op de vastgestelde of de overeengekomen vervaldag loopt, van  

rechtswege op de verschuldigde bedragen, een conventionele verwijlrente van 12% op jaarbasis. 
5. In geval van wanbetaling zijn wij gerechtigd verdere leveringen te schorsen of uit te stellen, of de  

nog uit te voeren orders eenzijdig te annuleren. 
6. Betwistingen of invorderingen behoren uitsluitend tot de bevoegdheid van de rechtbanken van het  

gerechtelijk arrondissement Antwerpen. 
7. Bij niet betaling van een rekening op de overeengekomen vervaldag, ten gevolge van nalatigheid  

of van slechte wil is er, na ingebrekestelling, boven de bedongen verwijlrente en de eventuele  
gerechtskosten, als conventioneel bedongen vergoeding, een verhoging op het bedrag van de  
rekeningen verschuldigd van 20 procent, met een minimum van € 50,00. 

8. Enkel en alleen de betalingsvoorwaarden hierboven bedongen in de artikelen 4 en 7 zijn van toepassing. 
9. Zie verder Beroepsgebruiken en algemene voorwaarden eigen aan de Metaalindustrie. 
 
 
CONDITIONS GENERALES DE VENTE, DE LIVRAISON ET DE PAIEMENT 
 
1. Expéditions de marchandises sont faites aux risques et périls du destinaire, à moins que mentionné  

autre condition. 
2. Réclamations, pour être valables, doivent être faites par écrit endéans la huitaine au plus tard  

après livraison des marchandises. 
3. Sauf stipulation ou convention contraires, toutes nos factures sont payables au comptant à Anvers.  

L’émission de traites ne change en rien le lieu paiement. 
4. En cas de non-paiement d’une facture à l’échéance fixée ou convenue, il sera dû de plein droit,  

sans mise en demeure au préalable, l’intérêt conventionnel moratoire de 12 % l’an. 
5. En cas de non-paiement des factures échues et exigibles, nous nous réservons le droit d’arrêter  

ou de remettre l’exécution de tous ordres en cours; même à les annuler unilatéralement. 
6. Litiges ou recouvrements sont de la compétence exclusive des tribunaux de l’arrondissement  

judiciaire d’Anvers. 
7. En cas de non-paiement d’une facture à l’échéance fixée ou convenue, par suite de négligence  

ou de mauvaise foi il sera dû, après mise en demeure, en sus de l’intérêt moratoire stipulé et les  
frais éventuels de l’instance, à titre d’indemnité conventionelle, une augmentation de 20 % sur les  
sommes dues, avec un minimum de € 50,00. 

8. Seulement les conditions de paiement mentionnées ci-dessus dans les articles 4 et 7 sont valables. 
9. Voir conditions de livraison et de paiement de l’industrie Métallurgique. 
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